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Abstract: The article describes the factors of formation of the Uzbek terminological lexicography, the 
role of the original terminological dictionaries, the aspects related to the assignment and interpretation 
of terms. The article also comments on the characteristics of terminological dictionaries of each period, 
the main problems of modern terminology, the classification of terminological dictionaries, the types 
of terminological dictionaries created in the Uzbek language to date. 
Keywords: terminological dictionaries, terminography, typology of field dictionaries, learning 
objectives, encyclopedic description. 

摘要：文章介绍了乌兹别克斯坦术语词典形成的因素，原始术语词典的作用，术语分配和解

释的相关方面。 文章还评述了各个时期术语词典的特点、现代术语学的主要问题、术语词典

的分类、迄今为止用乌兹别克语创建的术语词典的类型。 
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Introduction 
Dictionaries summarize and describe endless 
vocabulary. The types of dictionaries are diverse 
according to their scope, purpose and function, 
method of description, among which 
terminological dictionaries have a special 
significance. Terminological dictionaries play an 
important role in the development and 
popularization of science. They perform 
scientific, social, pedagogical functions: provide 
information to the student, expand the scope of 
knowledge in science; in them the knowledge of 
science is collected, regulated, and become 
normative. Due to this, as in all languages, many 
terminological dictionaries have been published 
in Uzbek and still publishing.  
It is known that today a terminological or special 
dictionary is a type of dictionary that covers, 
explains and interprets the names of concepts and 
objects in a particular field of knowledge and 

science and technology [1, 11]. The creation of 
dictionaries based on terms and a set of created 
dictionaries is called terminological 
lexicography or terminography. In this article we 
will consider the formation of the Uzbek 
terminological dictionary and the types of 
terminological dictionaries created so far. 
Materials and Methods 
It is known from the history of lexicography that 
the formation of oriental lexicography dates back 
to ancient millennia. It is true that Mahmud 
Kashgari's work "Devonu lug'otit turk", which 
has come down to us as a common monument of 
modern Turkic languages, laid the foundation for 
the formation of modern relative Turkic 
languages, including Uzbek lexicography. The 
dictionary was created to introduce the 
vocabulary of the Turkic languages to the Arabs, 
it states that modern  relative languages, 
including Uzbek, continue to be used to a certain 
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extent in the lexical treasury or terminological 
lexicon has a significant place in the lexical units 
of the ancient Turkic language, which is 
completely obsolete today. Early dictionaries, 
such as Devonu lug'otit turk, used a variety of 
dictionaries as sources of vocabulary to describe 
specific concepts, as well as general vocabulary, 
including in the creation of terminological 
dictionaries, dictionary articles, the development 
of the principles of placement of dictionary units. 
At the same time, Uzbek lexicography has 
developed not only as an integral part of the 
ancient lexicon, but also in connection with the 
historical development of the Uzbek people.  
Different types of dictionaries have been created 
with different requirements of historical 
conditions. The dictionaries that were originally 
created were of the nature of translation 
dictionaries, and this type of dictionary led to the 
formation of other types of dictionaries. First the 
creation of Persian-Uzbek dictionaries, and then 
Russian-Uzbek dictionaries laid the foundation 
for the formation and development of Uzbek 
lexicography. Compared to other types of 
dictionaries, the history of the creation of real 
terminological dictionaries in the Uzbek 
language is not so ancient. The first step in the 
emergence of terminological lexicography was 
the growing need for translation and borrowing 
of socio-political terms due to the historical 
conditions of the late XIX - early XX centuries. 
The first terminological dictionary in the history 
of Uzbek lexicography was Nazir Turakulov's 
"Political and Economic Dictionary of the 
Russian-Uzbek Language", published in 1922. 
Although this dictionary was the first 
lexicographical work devoted to the translation 
of political and economic terms, it had a special 
place in Uzbek lexicography as the first 
terminological dictionary. During this period, the 

publication of several dictionaries in the socio-
political, legal and military spheres began the 
work on the creation of terminological 
dictionaries in the Uzbek language. Since the 
1930s, special attention has been paid to the 
creation of terminological dictionaries in 
Uzbekistan. “The creation of textbooks and 
manuals for secondary and higher education 
institutions, the launch of the Committee of 
Sciences under the People's Commissariat of 
Uzbekistan required the creation of monolingual 
and bilingual terminological dictionaries in 
various disciplines, as a result, the Terminology 
Committee was established under the Committee 
of Sciences, and a number of dictionaries on 
various disciplines were created under the 
leadership of this committee”[3, 242].  
Initially, special attention was paid to the 
creation of terminological dictionaries of a 
translation nature. In this, bilingual dictionaries 
of terms played a major role in the formation and 
regulation of terminology. It is observed that in 
them, along with the translation of most terms, 
there are also explanations. These semi-
annotated terminological dictionaries became the 
basis for the creation of comprehensive 
annotated dictionaries. Some bilingual 
dictionaries also included explanatory and 
encyclopedic dictionary appearances. Such 
dictionaries not only give an alternative term and 
explain it, but also provide additional 
information describing the term, examples 
(citations). In the example of the "Russian-Uzbek 
political and economic dictionary" [7], despite 
the fact that the translation is a dictionary, it 
provides short or extensive explanations of the 
main part of the term, except for the fact that a 
certain part of the term is not explained.  
There are two different interpretations of the 
terms:  
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a) short description, b) encyclopedic 
description.  

b) In general, the dictionary can be called a 
translation-encyclopedic dictionary. 

As it also contains extensive information 
about historical figures in some events. Thus, 
the need to interpret the assimilated 
international terms led to the creation of the 
first explanatory terminological dictionaries. 
In the first stage, it is noted that international 
terms are used in accordance with the 
pronunciation, and this is reflected in the 
spelling:  

Aftunumiya (avtonomiya-autonomy), ispurt 
(sport-sport), apilatsiya (appelatsiya-
appilation), esperantu (Esperanto-Esperanto), 
utupiya (utopiya-Utopia), isterling (sterling-
sterling), ustaf (ustav-rules), flut (flot-flot), 
zabastufka (zabastovka-strike), ispikulatsiya 
(spekulyatsiya-speculation), rayyun (rayon-
region), profisur (professor-professor). At the 
same time, it is observed that during this period, 
reference was made to classical works, and 
attempts were made to meet the needs of 
terminological systems for terms at the expense 
of words belonging to the Arabic and Persian-
Tajik languages. For example, in addition to 
terms such as oppression, occupation, 
independence, resignation, which are still used in 
socio-political terminology, production, debt 
(borrowing, borrowing), prospect, moderation, 
ideological action, struggle (duel), non-
mutilation, bribery (bribery) bribes), the social 
revolution (socialist-revolutionary), general 
opinion, ahror (liberal), were consumed in the 
dictionaries of that period.  
In general, lexicographic shortcomings are 
common in the dictionaries of this period, such 
as the tendency to include non-terminological 

units (common words), terms of long fields in the 
dictionary.  
In 1930–1940, a number of dictionaries on 
agriculture, anatomy, botany, zoology, physics, 
mathematics, chemistry, geography, and 
technology were compiled, and in 1950–1960, 
dictionaries on geology, linguistics, literature, 
pedagogy, and law were published.  
Until the 70s and 80s of the last century, 
dictionaries for the translation of terms were 
composed mainly of two languages - Russian and 
Uzbek. Because the Russian language acted as an 
intermediary language in the enrichment of the 
Uzbek language at the expense of the acquired 
terminology. The Russian form of European 
terms was taken, and the Kalka(borrowing a 
foreign word) language was based on this 
language pattern. Finding an adequate equivalent 
to a terminological word and compound in the 
national language has been the most difficult 
process in creating a terminological translation 
dictionary, so the work of compiling a dictionary 
has taken decades.  For example, the Dictionary 
of Socio-Political Terms [4] contains more than 
80,000 dictionaries as a dictionary of Uzbek 
equivalents of Russian socio-political terms 
representing the socio-political reality of the 
Soviet system. This dictionary, which served as 
a normative dictionary of socio-political terms 
for its time, was created for almost a decade.  
By the 1980s, dictionaries were created based on 
three languages: German-Russian-Uzbek, 
French-Russian-Uzbek, English-Russian-Uzbek, 
Russian and Uzbek, as well as German, French 
and English. Bilingual dictionaries were used 
primarily in the writing and translation of 
textbooks, manuals, and scientific papers on 
specific areas of science and technology, and 
multilingual dictionaries served to coordinate 
(unify) terms between related languages.  
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By the 1990s, attention was paid to the creation 
of translated dictionaries not only in the direction 
of "another language - Uzbek language", but also 
in the direction of "Uzbek language - another 
language". The reason was that the aim was to 
form, expand and enrich the terminology by 
using foreign language terminology and showing 
the equivalent of national terms in another 
language, and then the need to study the 
alternative of the Uzbek term in another language 
increased. 
During the years of independence, due to the 
dramatic changes in the socio-political, 
economic life, science and technology, 
production, spiritual and educational spheres, the 
emergence of new realities and concepts, the 
formation of new disciplines and professions has 
led to the emergence and assimilation of new 
terms in the Uzbek language, a number of 
lexemes have acquired new terminological 
meanings. In this process, the formation of new 
terminology, revision and regulation of existing 
ones, the need to create or update terminological 
dictionaries in many areas. During this period, a 
number of types of terminological dictionaries on 
science and fields were created. It is noteworthy 
that at the present time, special attention is paid 
to the creation of narrow sectoral dictionaries. In 
particular, dictionaries have been created in 
various fields of engineering, medicine, 
agriculture, physics, chemistry, biology, 
geography, linguistics. Also, the terminological 
dictionaries created so far have been moderate in 
size or concise in size and have served more 
educational purposes. In the history of Uzbek 
terminology to date, more than 250 
terminological dictionaries have been created in 
more than 50 different fields and branches of 
science and technology [7, 59]. However, today 
in our country there is a problem of creating 

sectoral terminological dictionaries that should 
serve the needs of more than five hundred 
industries, science and technology. Today, at a 
time when the country's prestige in the 
international arena is growing, along with the 
growing need for information exchange in the 
socio-political, diplomatic, economic, scientific 
and technical spheres, the creation of various 
types of terminological dictionaries, especially 
translation terminological dictionaries, is of great 
importance for young people to master the 
secrets of modern science and become mature 
professionals in line with modern requirements.  
Lexicographers point to the following as the 
main problems of modern terminography today:  

- Development of methodological 
principles for the creation of 
terminological dictionaries; 
- Creation of scientifically based 
typology of special dictionaries; 
- Determine the main parameters of 
terminological dictionaries; 
- Development of invariant projects of 
dictionaries to describe different special 
layers of vocabulary; 
- Development of special requirements 
for terminological works; 
- Study of macro and microstructures of 
dictionaries; 
- Analysis of ways of terminological 
vocabulary selection; 
- Development of basic methods of 
definition of terms; 
- The use of computerization in the 
creation of terminological dictionaries [2, 
90]. 

Indeed, the observation of the typology of branch 
language dictionaries helps to show the 
development of these types of dictionaries as 
well as changes in the description of 
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terminological units. In the field of lexicography, 
the creation of not only different dictionaries, but 
also scientifically based typology and 
classification of sectoral dictionaries is one of the 
main issues, so in the world lexicography special 
attention is paid to it.  
The scope, purpose, and function of the 
terminological dictionaries created so far vary 
according to the method of description. We pay 
attention to the classifications of terminologists 
Z.I.Komarova and V.M.Leychik. Z.I.Komarova 
classifies terminological dictionaries on the basis 
of 11 features: 

- According to the number of languages 
represented (monolingual, bilingual, 
multilingual);  
- According to the main function 
(interpretation, translation, system); 
- By the proposed field or field of science 
(general, sectoral, narrow sectoral, 
multidisciplinary); 
- According to the special task 
(conceptual, frequency, left, reading); 
- According to the principle of existence 
and semantization of terms 
(encyclopedic, explanatory, non-
explanatory, etc.);  
- By vocabulary (perfect, average, 
concise); 
- According to the purpose (for 
information censorship specialists, 
researchers, practitioners, students, 
colleges, students, etc.); 
- Widely used (human dictionaries, 
computer-oriented dictionaries); 
- According to the placement of terms 
(alphabetical, alphabetic, 
permutational(changing), ideographic, 
left frequency, hierarchical);  

- According to the norm of the uzus 
(normative, standardized); 
On the modernity of the term (new, in 
use, historical) [5, 74-75]. 

V.M. Leichik gives a classification of 
terminological dictionaries on the basis of 6 
differential symbols: 

- By thematic coverage 
(multidisciplinary; sectoral (thematic); 
narrow sectoral); 
- According to the content of the left part 
of the dictionary article (keyword) 
(dictionary of terms; dictionary of 
terminology); 
- According to the content of the right 
part of the dictionary article (translation; 
annotated; reference dictionaries; lists of 
terms (glossaries) (ideographic and 
descriptive dictionaries);  
- According to the method of dictionary 
sorting (alphabetical dictionaries; non-
alphabetical (thematic) (cellular, 
alphabetical-cellular); 
- According to the purpose and function 
of the dictionary (dictionaries of terms 
(uzus) in use (listing, accounting); 
normative (normative, non-normative); 
popular scientific dictionaries; 
educational dictionaries; informative 
dictionaries (information retrieval 
thesauruses, classifiers, rubricators); 
breaking dictionaries (terminology 
dictionaries, frequency dictionaries, left 
dictionaries); 
- According to the level of language 
coverage (monolingual; bilingual; 
multilingual); 
- According to the level of novelty 
(dictionaries of new terms) [6, 206]. 
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Results and Discussions 
 
In Uzbek linguistics it is noted that there are 3 
types of terminological dictionaries [10, 23]:  

1) Bilingual term dictionaries;  
2) Multilingual term dictionaries;  
3) Dictionaries of annotated or semi-
annotated terms; 

This classification does not cover all 
terminological dictionaries created in the Uzbek 

language by their different features. The scope, 
purpose and function of lexical units in 
terminological dictionaries compiled so far in 
various scientific, technical and scientific fields 
require a broader classification according to the 
variety of descriptive methods. So, what kind of 
terminological dictionaries have been created in 
Uzbek language so far? In this article, we have 
made the classification on this basis. 

 

 Terms according to the amount of languages given 
monolingual bilingual Multilingual 

descriptive  word descriptive unexplained descriptive unexplained 
According to the placement of the terms 

In Alphabetical 
order 

mixed (Alphabetical) Ideographic 

According to the field or science presented 
sectoral Mono-sectoral Multi-sectoral 

According to the purpose and function 
normative training informant inventory illustrative 

According to the method of description 
descriptive Encyclopedic  mixed (brief commentary 

and encyclopedic 
description) 

Descriptive 
translation 

According to the size of the dictionary 
perfect normal Brief 

Depending on the nature of the units selected 
term dictionaries dictionaries of terminology Dictionaries of nomenclature units 

The form of the dictionary  
paper dictionaries electronic dictionaries 

According to the normality of the term 
normative Recommended 

On the modernity of the term 
in use New  Historical  

 
Conclusion 
Most of the terminological dictionaries published 
so far have a mixed (complex) vocabulary in the 

form of annotated-translation, translation-
encyclopedic, alphabetical-cellular, and mainly 
serve educational purposes. In particular, most 
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dictionaries are designed for students and are 
created by specialist teachers from various 
universities. The more perfect the dictionary, the 
easier it is to master this science, because a 
dictionary is the key to one’s own science. 
However, the perfection of terminological 
systems and terminological dictionaries of these 
systems largely depends on the scientific 
cooperation of specialists in various fields with 
linguists.  
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